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KABARDIAN
Cyrillic script

    ISO 9 KNAB ALA-LC WWS TITUS
    1995 1993 1997 1996 2000

 А а  a a [aː] a a [aː] ā [aː]
 Э э  è e [a] ė è [a] ă [ɐ]
 Б б  b b b b [b] b [b]
 В в  v v v v [v] v [v]
 Г г  g g [ɣ] g g [ɣ] g [ɣ]
 Гу гу  gu gw [ɡw] gu gu [ɡʷ] g° [ɡ°]
 Гъ гъ  gʺ ġ gʺ gʺ [ʁ] ġ [ʁ]
 Гъу гъу  gʺu ġw gʺu gʺu [ʁʷ] ġ° [ʁ°]
 Д д  d d d d [d] d [d]
 Дж дж  dž dž [dʑ] dzh dž [ɡʲ] ǯʹ [dʒʹ]
 Дз дз  dz dz dz – ʒ [dz]
 Е е  e je, é(2.1) e e [ja] e [e]
  ей  ej ej(2.2) eĭ – –
 Ё ё  ë jo ë ë [jo] –
 Ж ж  ž ž zh ž [ʒ] ž [ʒ]
 Жь жь  žʹ  [z]̪ zhʹ žʹ [ʑ] ẑ [ẑ]
 З з  z z z z [z] z [z]
 И и  i i [i, jə] i i [i] i [i]
 Й й  j j ĭ j [j] (4.1) j [j]
 К к (0.1) k k k k [k] k [kʻ]
 Ку ку  ku kw ku ku [kʷ] k° [k°]
 КӀ кӀ  k‡  [tɕʼ] kḣ k1 [kʲʼ] ʹ [tʃʹʼ]
 КӀу кӀу  k‡u w kḣu k1u [kʷʼ] ḳ° [k°ʼ]
 Къ къ  kʺ q [qʼ] kʺ kʺ [qʼ]  [qʼ]
 Къу къу  kʺu qw kʺu kʺu [qʷʼ] ° [q°ʼ]
 Кхъ кхъ  khʺ qh [qʰ] kkhʺ kxʺ [q] q [qʻ]
 Кхъу кхъу  khʺu qhw kkhʺu kxʺu [qʷ] q° [q°ʻ]
 Л л  l l l l [ɮ] l [ɮ]
 Лъ лъ  lʺ ł lʺ lʺ [ɬ] ł [ɬ]
  ль (0.1) lʹ – lʹ – l [l]
 ЛӀ лӀ  l‡  lḣ l1 [ɬʼ] ḷ [ɬʼ]
 М м  m m m m [m] m [m]
 Н н  n n n n [n] n [n]
 О о  o o o o [o] o [o]
 П п  p p p p [p] p [pʻ]
 ПӀ пӀ  p‡ ṗ pḣ p1 [pʼ] ṗ [pʼ]
 Р р  r r r r [r] r [r]
 С с  s s s s [s] s [s]
 Т т  t t t t [t] t [tʻ]
 ТӀ тӀ  t‡ ţ tḣ t1 [tʼ] ṭ [tʼ]
 У у  u u [u, wə] u u [w, u] w, u [w, u]
 Ф ф  f f f f [f] f [f]
 ФӀ фӀ  f‡  fḣ f1 [fʼ] f ̣[fʼ]
 Х х  h x kh x [x] (4.2) x [x]
 Ху ху  hu xw khu xu [xʷ] x° [x°]
 Хъ хъ  hʺ ḩ khʺ xʺ [χ] χ [χ]
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 Хъу хъу  hʺu ḩw khʺu xʺu [χʷ] χ° [χ°]
 Хь хь  hʹ h khʹ xʹ [ħ] ḥ [ħ]
 Ц ц  c c ts͡ c [ts͡] c [tsʻ]
 ЦӀ цӀ  c‡ ç ts͡ḣ c1 [ts͡ʼ]  [tsʼ]
 Ч ч  č č [tɕ] ch č [kʲ] čʹ [tʃʻ]
 Ш ш  š š sh š [ʃ] š [ʃ]
 Щ щ  ŝ  [s]̪ shch šč [ɕ] ŝ [ŝ]
 ЩӀ щӀ  ŝ‡  [s̪̓ ] shchḣ šč1 [ɕʼ] ŝ ̣[ŝʼ]
 Ъ ъ  ʺ  ʺ ʺ (4.3) –
 Ы ы  y y y y [ə] ǝ [ə]
 Ь ь  ʹ  ʹ ʹ (4.3) –
 Ю ю  û ju iu͡ ju [ju] –
 Я я  â ja ia͡ ja [jaː] –
 Ӏ Ӏ  ‡  [ʔ] ḣ 1 [ʔ] –
 Ӏу Ӏу  ‡u w ḣu 1u [ʔʷ] –

Notes

 0.1. Letter not used or rarely used in genuine words of the language.

 2.1. In Russian or international loans.

 2.2. e diphthong ей is transcribed ej rather than jej as the diphthong эй does not appear in 
Kabardian.

 4.1. [ja] is written е, though this letter represents [e] aer a consonant, and [jaː] is written я.

 4.2. х represents [h] in the plural suffix ‐хэ ‐[ha].

 4.3. ъ and ь are not considered letters of the Kabardian alphabet, although they are used in writing loans 
from Russian. Note that э has a different alphabetical order in native words than in Russian loans. 
e vowels [i], [u], [e], and [o] are derivatives of the basic vowels [ǝ] and [a] in palatal and labial 
environments.
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